
Un poeta Ôtransterrat'

Josep Sabater, establer t al Canad� des de 1985 com a Òexiliat literariÓ, torna cada hivern a

Sant Feliu de Gu�xols per no perdre el contacte amb la seva llengua

Acaba de publicar un nou poemari, ÔLa nit dels bous'

A Winnipeg, a les praderies de l'oest del Canad�, els hiverns s�n tan crus que �s rar el dia que se superen els

zero graus, aix� que amb els primers freds Josep Sabater fa les maletes per passar una altra temporada a casa.

Sempre procura fer-ho amb un nou llibre a punt, per recordar-se la ra� per la qual fa anys va decidir desterrar-se

volunt�riament: per poder escriure, per poder ser escoltat. Aquest hivern, s'ha empor tat a l'apar tament que t� a

Sant Feliu de Gu�xols amb la seva esposa, una canadenca d'ascend�ncia catalana, un nou poemari, La nit dels

bous (Ediciones Oblicuas), que promociona volenterosament, amb paci�ncia per� tamb� amb f�rria

determinaci�. Ho fa sempre aix�, des que l'any 1985 va decidir que a Catalunya no tenia cap possibilitat, que

escriure i publicar a casa seva mateix era una proesa Ònom�s a l'abast dels que uneixen la sor t al talentÓ, i ell no

ha estat mai precisament un home afor tunat. Quan es presenta, diu amb tota naturalitat que �s Òun poeta exiliatÓ,

per� de seguida aclareix: Òun exiliat literariÓ. En realitat, Josep Sabater �s un cas de transterrament, si �s que

pot formar-se el mot per referir-se a una fugida sense persecuci�.

Nascut a Sabadell el 1956, a principis dels vuitanta va prendre consci�ncia que la literatura havia de ser una

aposta de tot o res, i quedar-se hauria signif icat conformar-se amb el res. ÒEl dia que vaig decidir seriosament

dedicar-me a escriure, vaig veure que aqu� ho tindria molt dif�cil. El catal� �s un mercat molt redu�t, de molta

competitivitat. M'hi hauria ofegat, i jo volia tenir una veu pr�pia.Ó Aix� que el 1985 es va establir amb la dona a

Winnipeg, conf iant que a una de les ciutats m�s fredes del planeta tindria una opor tunitat que a casa se li

negava. ÒVa ser una decisi� dura, radical, d'un comprom�s molt for t amb mi mateixÓ, recorda, i no li ha anat tan

malament: una desena de llibres entre el 1996 i el 2012, la majoria de poesia (Provances d'esper, Respirs,

Rastres d'un poeta sense terra, Vol de dol, Brots de mots, Entre pols) i dos de narrativa (Relats parab�lics i

Relats dia-bolics), tots en catal�, excepte un recull en angl�s, All for the best, que va escriure, curiosament, en

una de les seves estades a Catalunya. ÒEl dia que vaig marxar, em vaig empor tar la llengua amb miÓ, af irma amb

orgull aquest poeta que assegura haver conver tit el Canad�, on treballa de traductor i int�rpret, en Òun laboratori

de creaci� liter�riaÓ per posar a prova la resist�ncia de l'idioma: ÒHe volgut saber si el catal� t� prou recursos i �s

prou ric des del punt de vista creatiu, i he comprovat que ho �s, i moltÓ. Per� s'enyora, �s clar, i comen�a a

pensar a tornar: ÒSi no et fas present a casa, quedes fora de joc, i cada vegada que torno he de dedicar grans

esfor�os a donar-me a con�ixer de nou. Aix� m'ocasiona un gran desgast, una cer ta inquietud.Ó La nit dels bous,

en qu� abunden els jocs de paraules, un aire d'irrever�ncia i l'�s desinhibit de l'exabrupte i el renec, �s una altra

escala en el seu llarg cam� de retorn.
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